PREVOD

PREVOD

Jean Tardieu

Gospod Gospod

Tja, kjer se srecujeta Burkasto in Liri¢no (bilo je mraz, veter je opletal s cunjami
na nekem strasilu), na tisti siromasni lutkovni oder, kjer se bosta vsak ¢as prikazala
popolnoma enaka Gospoda, od katerih je vsak samo senca drugega, tepika, ki se
gresta filozofa, ve¢na clementa, pomanj$ana v smesna razmerja, pristni Custvi,
predstavljeni v parodiji - tja sem se skril, da bi napisal te pesmi.

Zato se bo v njih naslo skorajda ve¢ gibov in zmrd kot pa besed. Ce bo bralec
privolil in se vpletel v igro, ¢e bo moja moziclja, ko ju bo bral, govoril in Zivel, ¢ bo
zaslisal svoj notranji glas, kako oblikuje groteskne poudarke, neresniéne, ker so preved
bedasti, ¢e¢ bo zatutil, kako pacijo njegovo krinko Zivéni trzljaji, znanilci bedastih in
sprodtujocih kretenj - tedaj bo

GOSPOD GOSPOD

dosegel svoje.
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Gospod spraSuje gospoda

Gospod oprostite

da vas nadlegujem
kak3en ¢uden klobuk
imate na glavi!

- Motite se gospod
saj nimam vec glave:
kako naj bi torej

bil pokrit s klobukom!

- In tale obleka
ki ste jo nadeli?

Prav zal mi je gospod
a nimam telesa

in ker ga nimam vet
se ne oblacim vec.

- A ko vas spraSujem
mi odgovarjate

in to me opogumlja
da vpraSam $e tole:
Gospod kdo so ljudje
ki jih vidim zbrane:
zdi se da ¢akajo

da bojo 8li na pot?

- Gospod to je drevje
v brezmejni ravnici
ni¢ se ne premika
ker je privezano.

- Gospod Gospod Gospod
kaj je gori nad nama

ta mnoZica o¢i

ki gledajo skoz not?
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- Gospod to so zvezde
vrtijo se okrog
in ni¢ ne gledajo.

- Kaj pa tile kriki
ko da nekje nekdo
ko da se kdo smeje
ko da se kdo joe
ko da kje kdo trpi?

- Gospod 1o so zobje
zobje oceana

ki grizljajo skale

niso Zejni la¢ni

niti krvolo¢ni.

Kaj se to dogaja
ognji migotajo

zrak se je premaknil
premaknile zvezde
slisijo se bobni

slisi se¢ grmenje

ko da se armade
namerjajo v spopade
kjer ni sovraznikov?

- Gospod 1o je tvarina
ki samo sebe ustvarja
in nareja otroke

da bi se vojskovala.

- Gospod na vsem lepem
me vznemirja tole:

tu ni ve¢ nikogar

a jaz vam govorim

in vi me sliSite

saj odgovarjate!

- Gospod to so stvari
brez vida in sluha
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rade bi slisale
rade govorile.

- Gospod v vsem tem skupaj
kaj so te podobe

ki so zdaj svobodne

potlej spet zaprte

ta ogromna misel

kjer hodijo postave

in barve svetijo?

- Gospod to je bil prostor

in prostor
umira.

2

Potovanje z Gospodom Gospodom

Z Gospodom Gospodom
%reem na potovanje.
prav ju nikjer ni,
jima nosim stvari.
Sam sem, ona pa dva.

Ko na$ vlak potegne
jima na obrazu
berem zadovoljstvo
da sta nepremiéna
ko vse okrog hiti.

Sedita si nasproti

in vsak ima svoj prav.
Eden: vse prihaja
drugn: vse gre naza).
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Ali vse te hise
obstanejo tukaj

ali jih vlak zbrise?
mislim da za nama
ni¢ ve¢ ne ostaja.

No glejte kaksni ste!
mu odvrne prvi,

vam ni ni¢ obstojno
jaz pa vidim polja

in vasi tam dale¢

ki ¢vrsto vztrajajo.
Midva sva mimobeZno
midva sva samo dim...

Takole kramljata
in njuna debata
je tako zavita

da od nje znorita.

In vlak se ustavi
hkrati s pokrajino
in vse skup se zmesa.

3
Gospod Gospod v letoviséu

Neki dan ob morju
Gospod Gospod samé
spokojna kramljata
grizljata jabolko

in gledata v nebo.

- Glejte, rece prvi,
nadvse prikupni ni¢!
in kolik8na spokojnost
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ko breztalno Zrelo
neutrudno mesa

stvari in ljudi!

Kdor je podoben Bogu
1a ne potrebuje

Se nadomestnih dni.

- Ni 0 tem beseda
Gospod (re¢e Gospod)
mi smo kratkotrajni
ker nas je celota
vélike Enote

Ze kdaj zavrnila,

in le s koli¢ino

se Ji izmaknemo.

In seStevamo

in tezavriramo!
Torej je razli¢nost
za nas na tej zemlji
zares neogibna.
Poglejte to ribo

ki nikakor ni pti¢

ki nikakor ni grah
ki nikakor ni kit

ki nikakor ni ¢oln...

- Kar se mene tice,
ga Gospod prekine,
sta oba grah in kit

v primeri z ve¢nostjo
popolnoma na istem.

Zdaj potegne veter
odnese klobuka

in na sinjem nebu
se obe postavi
takoj izbriseta.
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4
Bistvene tezave

Gospod da gor gate
Gospod mu jih sname,

Gospod da gor hlade
Gospod mu jih strga,

Gospod da gor srajco
da gor naramnice
Gospod da gor suknji¢
Gospod da gor Cevije:
Gospod mu po sobi
vse po vrsti zmede.

Ko se Gospod sprehaja
je Gospod kar doma

ko je Gospod nekje
ni Gospoda nikdar tam

ko se Gospod ljubi
dela Gospod pokoro

ko Gospod razpravlja
mol¢i Gospod kot mi$

ko se v gozd odpravlja
v mestu obtii

ko se ne razburja
je mo&no iz sebe

spi ko se prebuja
jote ko se smeje

ko vzide sonce
Z¢ nalega not.
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Res je vrtoglavo
gledati ga hkrati
samega in v dvoje
slojé lezé stojé
sedé stojé sedé!

Sname si klobuk
klobuk si da spet gor
s klobukom razoglav
razoglav ima klobuk
in nikoli ni miru.

5
Grob Gospoda Gospoda

V tiini kramljata
Gospod in Gospod

in je kot bi se Ni¢

z Nobenim pogovarjal.

Eden pravi: ko pride
smrt in naju vzame
je ko da bi nikoli
nikogar ne bilo.

Kdo pravi da si bil
ko me veé¢ ne bo?

- Gospod, rece Gospod,
korak bi stopil dlje:

ne danes ne kdaj prej
ne vem ali sem bil.

Cas gre tako hitro

da zdaj ko govorim
(sedanji povednik)

Ze nisem ved tisti
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ki sem bil malo pre;j.
In tudi ni dovolj
samo pretekli &as
potreben bi bil vem
povednik ni¢nosti.

Drzi, re¢e Gospod,

v tem novem nakionu
naj povem Zivljenje
najino Zzivljenje:

Zdaj na plan s spomini!
Nisva se rodila

nisva skupaj rasla
nisva jedla spala

nisva se budila

ni¢ nisva sanjala

ni¢ nisva ljubila.

Nisva nobeden
n ni¢ se ni zgodilo.

Prevedel in spremno opombo napisal AleS Berger

Francoski pesnik Jean Tardieu je bil rojen leta 1903 in je lani.umrl. h‘ljcg‘uvo. najvalncj%‘c
pesnisko delo je zbrano v knjigi Skrivna reka (1‘{68)_; u njg- je _razbrau.'da se je Tardicu v pcsm!h
spopadal predvsem z beZnostjo in neulovljivostjo Zivljenja, Lx se mu je kazalo kot g'rou.:sk.no in
absurdno, in da je svoj nemir, izhajajo¢ iz oblutka breztalja, waial'z ncna\(aﬁmm JeaFlkom,
polnim besednih iger in razgrajanja besed. Tardicu se je vpisal tudi v lr.adlcu() poeti¢nega
gledalis&a, predvsem s knjigama Pesmi za igranje (1960) in Komorno gledalisée (1955-65).

L I T E R A T U R A 75



